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CARTA DE FECtW 31 DE ENERO DE 1991 DIRIGIDA AL PRESIDENTE 
DEL CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE 

DE MAURITANIA ANTE LAS NACIONES UNIDAS 

Tengo el honor de transmitirle el texto de la declaración que formuló el 31 de 
enero de 1991 el Ministro de Relaciones Exteriores y de Cooperación de Mauritania, 
ante la prensa nacional e internacional. 

“He querido reunirme con ustedes para hacerlos partícipes de lo que 
sentimos respecto de lo que ocurre en el Golfo, al cabo de do8 semanas de 
estallada la guerra. 

En efecto, hoy es el decimocuarto día de continuos bombardeos, lanzados 
día y noche, en el territorio del Iraq, por todos los medios aéreos (aviones y 
mísiles de-largo alcance). 

Según informes de los medios de comunicación, que confirman testigos 
oculares, estos bombardeos han causado, en todas las regiones del Iraq, la 
destrucción de numerosas infraestructuras científicas, culturales, sociales y 
económicas, así como la muerte de un número considerable de civiles, entre 
ellos mujeres, niños y ancianos. 

En todas partes del mundo, incluidos países miembros permanentes del 
Consejo de Seguridad, se alaan las voces para denunciar el alejamiento del 
objetivo inicialmente ,yfínido por el propio Consejo. 

La operación militar se ha convertido en una empresa encaminada a 
destruir los cimientos humanos y materiales del Iraq. 

La matanaa de mujeres, nisos y ancianos, y la destrucción del patrimonio 
arqueológico y los lugares sagrados, son, cuando menos, contrarias a las 
normas de la democracia, el imperio del derecho internacional y el respeto de 
los derechos humanos. 

Quisiera recordar, de igual modo, los padecimientos que sufren desde el 
15 de enero los ciudadanos palestinos, somc-Cidos a un continuo toque de queda 
en su patria ocupada. 
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Frente a esta dolorosa prueba y al consiguiente peligro de que se 
prolongue, con la amenaza de seguir causando destrucción y pérdidas humanas, < 
señalamos a la atención de todos los pueblos amantes de la paz y defensores de 
la libertad la-gravedad dey -la--situación actual-. 

Al mismo tiempo instamos al Consejo de Seguridad a que asuma sus 
responsabilidades, de modo que continúe siendo un instrumentti para la paz y la 
estabílidad, en lugar de servir de medio para legitimar la guerra y la 
destrucaión. 

También reconocemos el justo valor de los esfuerzos que despliegan 
algunos países islámicos y no alineados, así como hombres de buena voluntad en 
todo el mundo, por poner término a la guerra y encontrar un arreglo pacífico 
de la crisis del Golfo y de la totalidad de los problemas del Oriente Medio y, 
principalmente, la cuestión de Palestina.” 

Agra%ecoré que tenga a bien haces distribuir el presente texto como documento 
del Consejo de Seguridad, 

(EírmadQ) Mohamedou OULD MOHAMED MAHMOUD 
Representante Permanente 


